ACCESSORIES TREND
アクセサリートレンド
TWISTED BAGS
ひと味変わったクールなバッグ
Bags are indispensable accessories and are even better when they have added value. It’s a great unique selling point when everyday items have unexpected features, giving both men and women that extra reason to purchase.
バッグはもはや欠くことのできないアクセサリーのひとつだが、付加価値をプラスしたものならなおさらのこと。日常的なアイテムに予想を裏切る特徴が備わっていれば、魅力的でユニークなセールスポイントになるばかりか、購入の決め手にもなる。
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ZANCHETTI
ZANCHETTI

These high-class Italian-made bags make the perfect daytime companion. For elegant evening events, however, the Amleto bag transforms into a clutch. A retractable handle offers a unique closing mechanism. With a simple gesture it is transformed from a handbag to a maxi pochette. Its specially designed foldable bottom is composed of two sides with push buttons, which connect when the Amleto becomes a clutch. 
www.zanchetti.eu
このハイクラスのイタリア製バッグ、Amletoは、昼間の外出時にぴったりの一点だが、優雅な夜のお出かけにはクラッチに変身する優れものだ。格納可能なハンドルが、ユニークな開閉システムを実現している。簡単な操作で、ハンドバッグとしても、マキシポシェットとしても使用できる。特別にデザインされたバッグ底部は折りたたむことができ、両サイドの押しボタンを結合することでクラッチに変身する仕組みだ。
www.zanchetti.eu
EACH X OTHER

EACH X OTHER

The F/W 2014/15 handbag collection consists of a line of superior quality unisex bags in timeless colors, beautifully fabricated from natural leather; most interestingly, each bag has a technological element. Integrated into the design of the bags is an extra device and charger. The bag can be charged in advance and if the user’s phone, tablet, or other device runs out of battery, the internal “bag battery” will recharge it. Upon ordering the bag, the customer can choose the adapter for the phone s/he owns.
www.each-other.com
2014/15年秋冬のハンドバックコレクションには、タイムレスなカラーパレット、天然革で作られた美しい仕上がりの、最高級クオリティーを誇るユニセックスのバッグが登場する。中でも興味深いのは、バッグにはそれぞれ技術的な新しい特徴が含まれているところ。バッグのデザインに、付属デバイスと充電器が統合されているのだ。バッグは事前にチャージすることが可能で、携帯電話やタブレットなどのデバイスの充電が切れたとき、”バッグ内蔵のバッテリー”で緊急チャージをすることができる。バッグをオーダーする際に、自分が使用しているデバイスのアダプターを選択することが可能だ。
www.each-other.com
ASHLYN’D

ASHLYN’D

This young brand’s bag design is entirely unexpected. The designer creates clutches that look like marble, granite, and wood and adds an effect using translucent acrylic filled with colored sand that floats. The entire collection has bags filled with pearls, crystals, liquids, and other unexpected materials. And it doesn’t stop there. The Honor Roll style has a wood and chalkboard exterior, so people can write their individual message on it; inside it has a little mirror. The design clearly shows that these bags are made by women for women. 
www.ashlynd.com

この若手バッグブランドは、そのデザインで完全に予想を裏切っている。大理石や花崗岩、さらには木材のように見えるだけでなく、透明のアクリルボックスの中に美しい色の砂を詰め、さらさらと動く様子で美しい視覚的効果をもたらすクラッチを作り出した。砂以外にも、パールやクリスタル、液体、その他の驚くべき素材を詰めた、さまざまなタイプが用意されている。さらにHonor Rollバッグは、木材とチョークボードを外観の素材に使っているため、自分だけのメッセージを書き込むことができる。内側には小さな鏡も添えられているので、コンパクトとしても利用可能。女性が女性のために作ったことがはっきりと分かる、魅力的なデザインだ。
www.ashlynd.com

AIGNER
AIGNER
The Aigner bag collection is characterized by lavishly embossed leather, hand-finished woven elements, creative details, and a wide color spectrum. The launch of the F/W 2014/15 bags and accessories collection coincides with the start of the Munich-based brand’s anniversary year. 2015 marks 50 years of existence for the German luxury label, which is also consistently extending its range of both heritage and ready-to-wear fashion lines. Aigner represents a masterful combination of luxury and lifestyle with a successful global presence in 47 countries.

www.aignermunich.com
アイグナーのバッグコレクションは、豪華な刺繍を施したレザーや手作業で仕上げた織地の要素、創造性溢れるディテール、幅広いカラー展開が特徴だ。2014/15年秋冬は、バッグとアクセサリーコレクションの発売とともに、このブランドのアニバーサリーも祝う内容だ。このミュンヘンのラグジュアリーブランドは、2015年に創設50周年を迎える。伝統的なものと、レディトゥウェアなファッションラインを共に展開するアイグナーは、ラグジュアリーとライフスタイルの優れた組み合わせを体現し、世界47ヶ国で販売されている。
www.aignermunich.com
LINDA SIETO
LINDA SIETO

Linda Sieto’s bag collection Undertone revolves around the emotional presence of softness and rigor. In physical terms, this is presented in harsh outlines combined with soft layers in metallic black leather, vibrant red, and burgundy. 

www.lindasieto.com 

リンダ・シエト（Linda Sieto）のバッグコレクションUndertoneは、優しさと厳しさという感情に焦点を当てている。具体的な言葉で表現すれば、シャープなアウトラインとソフトなレイヤードを組み合わせたスタイルが、メタリックなブラックレザー、鮮やかな赤、バーガンディーのカラーで登場する。
www.lindasieto.com 

ARNOLDO BATTOIS
ARNOLDO BATTOIS

Italian designers Arnoldo and Battois are inspired by the Japan of the early nineties, clearly visible in their Zaira Bag. Colorful imagery of Japanese gardens and birds is weaved into the precious silk jacquard of vintage obi and mixed with deep black fur. 

www.arnoldoebattois.com
イタリア人デザイナー、アーノルドとバトワは、日本の90年代初期にインスピレーションを得ながら、Zaira Bagをクリエイトした。カラフルな日本庭園と鳥をモチーフにした高級シルクのジャカード織りのヴィンテージ帯に、漆黒のファーを組み合わせたデザインだ。
www.arnoldoebattois.com
VITUSSI

VITUSSI

Vitussi is working with Vito Petrotta Reyes’ workshop of silversmiths from Palermo to develop the Vitussi bag collection. Woody fiber from Sicily’s iconic prickly pear leaves is dried, laser-cut, and colored before being combined with leather, brass, gold, and Plexiglass to create these artistic, timeless bags. 

www.vitussi.com 

Vitussiは、パレルモにあるヴィト・ペトロッタ・レイエスの銀細工師の工房と共同で、Vitussiバッグコレクションを開発した。シチリアで有名なウチワサボテンの木質繊維を乾燥させ、レーザーカットを施して色を加えた後、レザーや真鍮、金、プレキシガラスと組み合わせて、芸術的でタイムレスなバッグを作り出した。
www.vitussi.com 

PAULA CADEMARTORI
PAULA CADEMARTORI
Paula Cademartori is a young designer of Italian and Brazilian origin whose exquisite colorful handbags have recently become a hit among fashionistas. After designing accessories for Versace, she launched her own label best known for its colorful and precious range of contemporary bags.
www.paulacademartori.com
ブラジル生まれの若手イタリア人デザイナー、パウラ・カデマルトーリは、この上なくカラフルなハンドバッグを発表し、最近、ファッショニスタの間で話題をさらっている。ヴェルサーチでアクセサリーデザインを手がけたのちに自身のブランドを立ち上げた彼女は、その色彩と高級感あふれるモダンなバッグのラインで一躍有名になった。
www.paulacademartori.com
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